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THE TRANSLATION OF THE PUNS
IN LEWIS CARROLL’S “ALICE’'S ADVENTURES IN WONDERLAN D” INTO RUSSIAN
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The article dwells on the translatability of punadaanalyses the ways N. Demurova and V. Oryol
translate the puns in Lewis Carroll's “Alice’s Adwires in Wonderland” into Russian.

There is a great number of translations of Lewisrd@bs “Alice's Adventures in Wonderland” into
Russian. This tale is largely built on British witsms and puns, folklore, linguistic and philologii subtleties.
However, it is easy to see that when translatedality special humor and wordplay disappears, whiith
associative translation it obtains free expositbthe plot of the tale. This is the main reasontf@ absence of
a single translation principle of the work so far.

The actuality of this work is caused by the probleitthe pun translatability, in particular, from @ish
into Russian. The extensive use of puns in a nuroblterary genres, understanding of the pun cphegnong
many researchers in different ways and attributirtg the list of "untranslatable" stylistic meademand the
study of the pun translatability. In this article \present the comparative analysis of the transiatof the pun
phenomena on the basis of two translation versdhgwis Carroll's “Alice's Adventures in Wondertirmade
by N. Demurova and V. Oryol. Also we describe sdimguo-stylistic features of translating differekinds of
pun. At the moment there is no consistent apprdacihe occurrence of the pun. That is expressesbime
differences between the definitions given by ploggéts. Moreover this linguistic phenomenon isegihot only
“a pun” but “wordplay” and “a double-meaning”.

The most complete definition of the pun seems téhleeone given by A. Shcherbina: “Pun is a stgisti
locution or a miniature made by a particular authmsed on the comic usage of the words with tieesa
sounding that have different meanings, or similadynding words or groups of words, or differentamiags of
the same words and phrases” [4]. Thus, a pun meassly a kind of play on the discrepancy between th
familiar sounding and the unfamiliar meaning. Ratttir attention when translating puns should bemito their
mood, whether it's a harmless joke, irony and sattherwise the essence of a pun will be lost. fHasler
perceives simultaneously or sequentially two megsiof a pun, one of which is unexpected.

The main feature of the translation of puns is tidtke common text translation, the linguistic foof
the source text is subjected to transformation.sTiki the reason why it is impossible to achievefemer
translation, where the content is passed with theadified form, as there must be complete equivadsn
between the words used in the pun in the sourcgukege and the correlative units in the target laggu
However, in this case, one may notice some difiegen compatibility, frequency of use, emotionaladaand
stylistic coloring. Thus, absolute translation @sgpible only exceptionally, in other cases, thadiator is faced
with some losses either in the form or in the confg, p. 314].

The impact on the result of the translation is mlagé¢he requirements of a wider context, sometimes$
the whole work, and only secondarily the vocabulafythe target language is considered as one of the
prerequisites for the adequate translation. Whealuating and comparing the translations it is neagsto
clarify the application features of the terms "emlénce" and "adequacy". The terms "equivalenced an
"adequacy" are often found in the literature onttheory of translation, but they are perceived ambusly by
the researchers. We tend to stick to the positibrKoReiss and H. Vermeer, who say, that the term
"equivalence" describes the relationship betweexlsilinguistic units and "adequacy" is underst@sdthe
relation between the two texts, created using tinpgse of the original text, in accordance with athihe
linguistic units in the target language for thensiation of the source text were selected [3, p. 92

36



MATERIALS OF V JUNIOR RESEARCHERS’ CONFERENCE 2014

Many characters and episodes of the books, manyyfuemarks and situations are not accidental but
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deeply motivated: they are entirely built on woradplon enlivening of metaphors, on literal intetptien of the
components of phraseological combinations and pun€arroll reconstructs original meanings of woedsl

phrases, long-forgotten and erased from long usagi@eg different kinds of polysemy and homonymy, in

particular, homophones, and achieves the neces$fast due to the unexpected and paradoxical useni$

that constitute the pun.

It should be emphasized that the whole system afjgs and the development of storylines, dialogues,

parodies, jokes, puns in the book have the Endéisquage, folklore and literary associations asr thasis.

Therefore, the text often claim

s for the linguistamment.

Table 1 and Table 2 show the recreation of the puRaissian.

Table 1

JI. Kappomn

H.M. JlemypoBa

B.O. Open

"Oh, please mind what yo
are doing!" cried Alice
"Oh, there

goes his precious nose!"...

Duchess: "If everybody
minded their own busines
the world would go round
deal faster than it does."

Alice: "Which would not be
an advantage... You see t
earth takes twenty-four hou
to turn round on its axis... -"

"Talking of axes," said thg
Duchess, "chop off her head

3aKpuyana AJmca, MOJICKOYUB
ot crpaxa. — Oii. [Ipsamo B HOC!
Bennerii Hocuk!

— Ecnm 651 K0oe-KTo He coBaJiCs
5B 4Uy)KHe Jena, 3eMis  Obl
A BepTeNlach ObICTpeEe. ...

— Hudyero xopomiero u3 3Toro

Obl He BBILUIO, cKkazasa
he\mca. —  Bemp 3eMIIS
ScoBepiraet 000poT 3a 24 Jaca...

— Oo0bopor? — moBTOpHIA
2 [eprioruHs 3a]lyMYUBO.
"[Kyxapke]: — Bosbmu-ka €€ B

obopot! Jlns Hawama oTTsnan
eit rosioBy!

U — OcTopoxHei, mpoiry Bac, —

— IlepecranpTe xynuranutb! O#, HOCUK-
TO, HOCHK TmoOeperure, — 3aKpUyaia
nepenyranHas Ajrca, KOraa Hajl TOJIOBOH
pebeHOUKa MPOCBUCTEN MEIHBIH Ta3 H
€/iBa HE OTXBATUJI EMY HOC.

— Kcratu, mHacuer Hoca, — mpoBopuyaina
T'epuoruna. — He cyil HOc B uyxoit
BoIpoc. A To u3-3a TeOs 3eMJIsl BEPTUTCS
B 2 pa3a MEIJICHHEE, YeM IOJIOKCHO.

— W uanuero momo6Horo! — oreermna
Aununca, JOBOJBbHAs TEM, YTO HAKOHEI-TO
MOJKET ce0sl moKa3aTh. —3emiis 3a 24 yaca
obopayuBaeTcsi BOKpPYI CBOEHl  ocH,
BCJIE/ICTBHE YETO...

— Kcraru, HacueT cnencTus, —nepedma
ee ['epuoruns u ooparmnacs k Kyxapke:

— Otpybu-ka eii TonoBy. bes cnencTausi.

tail; "but why do you call it
sad?"...

"You are not attending!" -
said the Mouse to Alice
severely.

"What are you thinking
of?"

"I beg your pardon,” sai
Alice very humbly: "you had
got to the fifth bend, I think?'

“I had not" cried the
Mouse, sharply and ver
angrily.

'A knot!" said Alice, always
ready to make herself useft
... "Oh, do let me help to und
it!"

, XBOCT?...

cKa3ayia MBIk,
— Her, nouemy xe,

[0 MATOTO 3aBUTKA, HE TaK JIU?
— TI'mynoctu! —

He BeIHECTH!

Icnpocuna  Anuca. (Ona

OororoBa  ObITa  YCITYXHTb.)
Pazpemute s momory.

— ITpo xBoCcT? —moOBTOpMIIA AJjHca
C HEJOYMCHUEM W B3IIIIHYJAa Ha ee | —
- XBOCT. — ['pycTHass ucTOpusi TNpo

— Ter sve cmymaems! — crporo

— OTBETHJIA
j ckpomHO Aunnca. — Bel gouumm yxe

paccepaniach
MBbIIb. — BeuHo Bcsxue rimymnoctu!
yKax st or HUX ycrana! Droro npocro -

— A YTO HYXHO BBIHECTH? —
BCera -

Table 2
JI. Kappomn H.M. JlemypoBa B.3. Open

"Mine is a long and a sad — Dto oueHb [UIMHHAS U TPYCTHAsS - 310 Tparnieckas "
tale!" said the Mouse, turningucropusi, — Hauyama Mbib €O | 3aMbICIIOBAaTass HCTOpUS, — TOPJO
to Alice, and sighing. B3I0XOM. ckazama Meimbe. — Ee nenurenn

"It is a long tail, certainly,"| Ilomomnuas, oHa BIPYT | XomaT 3a MHOM xBocToM. [la,
— said Alice, looking down B3Busraya: IUIMHHBIM u B3BOJIHOBAHHBIM
with wonder at the Mousels - IIpoxsocr! XBOCTOM.

— XBOCT JEWCTBUTEIILHO AJIUHHBIHI,

cormacuiaack Ammca H C
VAUBJIICHHEM IOCMOTpENIa Ha XBOCT
MbIid. — Hy moueMy BBI permwiy,

YTO OH Y Bac B3BOJIHOBAHHBIN? ...
— XsBoct, xBoct! — coBceM
pazobunenace Mbimb. — S cpasy

MOHsJA, YTO ThI CIyIIAlla TOJBKO
caMblif XBOCT MOEH HCTOpUU U
MPOITYCTHJIA Ba)KHEHIIME MecCTa, ¢
KOTOPBIMH OH TECHO CBSI3aH.

XBoct? Caszan? -
3abecnokomiach Ainmnca. — bemaHbli
xBocTHk! JlaiiTe s ero pasBsky.

Hu mnox xakum Bugom! —
— | Hamynach MBpbIib, BCTalla W TOIIIA
BOCBOSICH. — BBI ockopOmisieTe MeHs
HEJICIILIMU HaMEKaMu.
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The puns here are built on the wordplay, based early the same pronunciation of words “axis"—
“semuas ocs” and “axes” - the plural of the word “axe” #dnop”. As we can see, Demurova's version is more
accurate than the V. Oryol's one. N. Demurova tteepreserve the meaning and simultaneously cathies
phenomenon of the pun from the original text totitsslation without changing the comic elemente $hly
plays with the semantics of the wordobpor” and its compliance in the original language. Thhe semantic
content is recreated only in half, but the wordygtaelf doesn’t disappear. That fact, generalbn be called a
successful solution made by the translator N. Denaur

V. Oryol at the same time makes an additional mlaying with the word nose from the origin and
inserts it in the text in full compliance of theopl But he omits the pun on axe and creates his, @again
successfully inscribing it in the plot line.

Numerous puns are built on the mismatch betweesdbad and the meaning in a word. That is the thing
with the famous Mouse's “long story” where a sentantismatch between the words “tale’pf¢ckas”) and
“tail” (“ xBoct”) is used as they are homophones. The pun waswiell by the famous figure poem which
Carroll made in a mouse-tail shape. The translabgnN. Demurova is more accurate again, as V. Oryol
sometimes omits the general content of the soede t

Thus, evaluating the equivalence and the adequécthed translations one can say that both the

translations made by N. Demurova and V. Oryol ateqaate, and have the same impact on the readbe as
original text. Still the pun translations not odyeserve the play of words of the original pung, &8o create
new puns in the target language. One can notided\thBemurova creates almost literal translatiohthe puns.
As for V. Oryol's text, his translation can also #bescribed as adequate, but he omits some origurad in his
translation, thus, the number of puns in the firahslation is reduced. The translation made bp&murova is
more often accurate and precise, it retains theasimcontent and do not lose the mood of the pragting in
the target language an updated form of the original. The translation made by V. Oryol is also guaitcurate
and vivid, but still is inferior to N. Demurova'se.

The translatability problem of puns existed and exist because of the difference in vocabulariearo
original language and a target language, but nestess due to efforts of a good translator almogt@un can
be successfully recreated. By and large, the saedoethe translation of the pun phenomena depeardglly on
the experience and resourcefulness of a translamokr they have their rights to communicate the baidy pun
in its vivid stylistic coloring.
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MOST COMMON TEXT MESSAGE ABBREVIATIONS AND SHORTENI NGS

NATALIA TANKO
Poltava National Technical Yuri Kondratyuk University, Ukraine

The topicality of this work consists in studyindedyiations used in Internet communication and ghon
messaging. The shortening of the words is oneeofrthin trends in development of Modern Englisheeisfly
in its colloquial layer which in its turn at highedree is supported by development of modern infiome
technologies and simplification of alive speech.

The topic of the present paper is the significapicabbreviation-process impact on the modern Ehglis
language in conditions of the world integration atobalization in the course of human activitiedl people
round the world have the tendency to short thecldxinits.
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